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loan contract i

Between

1 Le FRAC Champagne-Ardenne
1, place Museux 51100 Reims
Tel. +33 (0)3 26 05 78 32
Represented by its President, Vitalie
Taittinger

hereinafter referred to as the 'IFRAC Champagne-Ardenne"
and

Prague Castle Administration legal
form: contributory organization
Incorporation document No. 401.495/93 of 19 April 1993 with
registered office: Castle |. courtyard no. 1, Hradcany, 119 08 Prague 1
ID: 49366076

Represented by its Director, Pavel

Vyhnanek

hereinafter referred to as the "borrower"

Date of loan, including transport: 02/01/2025 - 15/07/2025
Exhibition title: FRANTA

Exhibition date: 14/02/2025 -15/06/2025
Borrowing organisation: Prague Castle Administration

Legal officer: Pavel
Vyhnanek



Personal responsible for the request: xxxxxxxxxxxxx, Project Coordinator

Exhibition location: Prague Castle Ridding Hall, U Prasného mostu 3, 118
00, Praha 1 - Hradcany

Work(s):
FRANTA (MERTL Frantisek, dit)
Captivité
1982
Lavis sur papier marouflé sur

toile
167,5x135cm

n°inv. : D84.2
FRANTA (MERTL Frantisek, dit)
Plein jour

1982

Lavis, fusain sur papier marouflé sur
toile 167,5 x 135 cm n®inv. : D84.

Insurance value: XXXXXXXXx

File reference: 1082

Preamble

Within the framework of the "FRANTA exhibition from February 14t 2025
to June 15% 2025, The Prague Castle has requested the loan of a work
from the FRAC Champagne-Ardenne.

Purpose

The purpose of this contract is to set the conditions under which the
FRAC Champagne-Ardenne loans one or more works from its collection.

Clause 1: Description of the works
The FRAC Champagne-Ardenne shall undertake to loan the works
described in appendix (descriptive sheet for the work)

Clause 2: Loan duration and location

2.1 - The borrower shall undertake to only use the work(s) of art loaned
to it within the framework for which the request was made, within the
limits specified in this contract.




2.2 - In the event the works are requested for presentation in multiple
locations, the managers of each host establishment shall undertake to
each sign separate contracts and to comply with the clauses thereof. The
loans may be refused for one or more exhibition locations if the FRAC
Champagne-Ardenne believes that the integrity of the work is not
respected. The locations must be specified on sending the initial loan
requests.

Clause 3: Fees

3.1 - All the costs relating to the packing, transport and shipping of the
works, for both outward and return journeys, shall be the borrower's
sole responsibility.

3.2 - The costs relating to an intervention prior to the loan (restoration,
mounting, framing, cleaning, etc.), will be the borrower sole
responsibility. The fees and ancillary costs required for the presentation
or reactivation of the work shall be the borrower's sole responsibility.

3.3 - All the costs relating to exibition right shall be the borrower's sole
responsibility.

Clause 4: Insurance.

4.1 - During transportation, both outbound and return, and throughout
the loan period, including transitional trips and transport, the works shall
be insured by the borrower at its sole cost.

The works must remain insured wall-to-wall at the agreed value, without
an excess, against any loss and against all damage, accidental or not,
whether or not attributable to the fault of a third party, including that
due to force majeure, including strikes, natural disasters, riots and
terrorist acts.

The policy taken out by the borrower must also provide for:

® a non-recourse clause against the transporters, packers, bearers
or guardians of the item, lenders or conservators and employees
of lenders;

® a clause covering the risk of depreciation; « the express mention
of the unalienable nature of the works from French public
collections and thus with the exclusion of any relinquishment
clause. If, after an incident or theft, the works borrowed are
found, the FRAC Champagne-Ardenne will take back the works
concerned and will repay the insurers the amount paid under the
claim, taking into consideration the state of preservation of the
works found.

4.2  -Theinsurance values shall be set in Euro by the FRAC Champagne
Ardenne. This adaptation will be acquired ipso jure throughout the
period ranging from the observation of any deterioration or loss until the
insurance pay-out is received.



4.3 - In the event of damage suffered by the works borrowed,
including accidental, the borrower shall undertake to bear all the costs
incurred by a restoration. This damage will be recorded and assessed by
the FRAC Champagne-Ardenne or by an expert appointed by it. The

borrower may have a counter-appraisal performed.
In the event the insurance taken out by the borrower does not fulfil the
obligations set out above, the ERAC Champagne-Ardenne may have
recourse to the insurer of its choice, and this at the borrower's sole cost.

In the event of restoration and framing works during the loan period, the
policy taken out wall-to-wall at an agreed value will take any movement
of the work into consideration.

4.4 - An insurance certificate must be provided to the FRAC
Champagne Ardenne before the works depart.

Clause 5: Transport and packing

5-1 The packing, transport, unpacking and, if applicable, the
administrative formalities for exiting France and customs will be
organized for both the outward and return journeys by a company
specialized in transporting works of art, retained by the borrower and
approved by the FRAC Champagne Ardenne. If the road transport is
provided internally, the FRAC Champagne Ardenne must be informed of
this as of the loan request and must be informed, at least two months
before transport, of the type of vehicle used and its specific
characteristics.

If the transport differs from that stated beforehand, the FRAC
Champagne Ardenne shall reserve the right to refuse the transport of its
loans under conditions other than those negotiated previously.

5.2 - In as far as possible, overnight stops must be avoided. If this
recommendation cannot be followed, the FRAC Champagne-Ardenne
must be informed and validate the location where the vehicle will park,
and the security conditions implemented.

5.4 - The packing method shall be chosen by the FRAC Champagne
Ardenne. The type of packing must be identical for the return of the
work. There must be no intervention made to the packing cases, whether
this relates to specific statements (excluding parcel labels), painting or
internal rearrangement without prior agreement from the FRAC
ChampagneArdenne.

5.5 - Itis required that the collection and the return of the works be
made within a maximum period of 4 weeks with regard to mainland
France and 6 weeks for international loans, before and after the
exhibition dates.

5.6 - The FRAC Champagne-Ardenne shall reserve the right to refuse
to allow the works to depart if the packing and/or transport conditions
appear to it to be unsatisfactory or different to those initially stated.



Qlause 6: Installing the works

6.1 - The works will be placed in a host location accessible to the
public.
6.2 - It is requested that the hanging or installation solutions

intended be submitted in advance to the FRAC Champagne-Ardenne. For
works that so require, the installation will form the subject of prior
clarification between the borrower and the FRAC Champagne-Ardenne,
which will provide the information or the protocol necessary for the
correct installation and, if applicable, the correct operation of the works.

6.3 - The borrower must make the works secure. Any movement or
change to the hanging location for the work must be validated by the
FRAC Champagne-Ardenne.

6.4 - Hanging must be performed by specialized staff and must
comply with the conditions for presenting the work, as well as with the
technical requirements provided either by the artist or by the FRAC
ChampagneArdenne.

6.5 - For works that must be presented outdoors, the layout of the
site must be completed; the base and lighting must have been studied in
conjunction with the FRAC Champagne-Ardenne.

Clause 7: Exhibition and security conditions

7.1 - All the locations must be secured against theft and fire (locked
shut with alarm and smoke detector, etc.).

The exhibition halls, storerooms and units in which the works loaned stay
before and after their installation must meet the climate-control and light
intensity conditions required.

7.2 - The borrower shall undertake to comply with the following
conservation standards:

Relative humidity: 50% (+/- 5%)

Temperature: 19-20°

Light: 250 lux maximum, no direct sunlight.

For some particularly sensitive materials such as paper or fabric: 50 lux
maximum.

The works must not be exposed to drafts or be placed near a heat source,
air conditioning vent or fan.

7.3 - It is strictly prohibited to eat, drink or smoke in the location
where the works are stored or exhibited.

7.4 - The FRAC Champagne-Ardenne shall reserve the option of
requiring the borrower to implement specific measures for fragile works
that must remain out of reach of the public: display case, distance barriers,
etc.



7.5 - It is essential that works in the exhibition space (construction,
painting, retouches) are complete at the time of hanging and that this
space has been cleaned beforehand.

7.6 - The borrower must make the following statements on the plates
and notices: artist's name, title and date' of the work, Collection FRAC
Champagne-Ardenne.

Clause 8: Conservation

8.1 - Allworks are accompanied by a condition report drawn up at the
time the work departs. It is verified, approved and signed jointly by the
borrower and the FRAC Champagne-Ardenne every time the work is
moved.

8.2 - The borrower shall undertake to take all precautions so that the
condition of the works remains unchanged. In the event an alteration or
deterioration occurs, it will immediately inform the FRAC Champagne
Ardenne of this and will agree the measures to be taken with the latter.

8.3 - The borrower shall undertake to handle the works solely when
using clean gloves (nitrile or white cotton).

8.4 - ltis strictly prohibited to carry out any intervention whatsoever
on the works loaned, except on express request for security and/or
conservation reasons and after agreement from the FRAC Champagne-
Ardenne.

8.5 - Restorations must only be carried out by restorers approved by
the FRAC Champagne-Ardenne. In the event of an intervention, the
restoration costs shall be borne by the borrower.

8.6 - Duringthereturn of the works to the FRAC Champagne-Ardenne,
a condition report, which shall grant discharge, is drawn up by the
collection director or manager. In the event of a deterioration thus
recorded, a quote will be drawn up by a person appointed by the director
of the FRAC Champagne-Ardenne and will be sent to you. All the costs
for restoring the work will be the borrower's responsibility.

nause 9; Photggraphs and reproductions

9.1 - The borrower may obtain photographs (ektachrome or digital
images, depending on availability) from the FRAC Champagne-Ardenne
communications department. Questions on the rights to reproduction,
and the terms and conditions of use for the visuals will be handled
directly by this department.

9.2 - Reproduction of the work shall be authorized under certain
conditions. For further details, contact the FRAC Champagne-Ardenne
communications department.

9.3 - The lender's name must appear in the catalogue or on any other
communications media as follows:
Collection FRAC Champagne-Ardenne, Reims.



9.4 - The borrower shall send the FRAC Champagne-Ardenne, free of
charge, two copies of any communications media drawn up for the
exhibition, as well as all copies of press articles, reviews and publications
mentioning the work. The lender (sic) shall send the FRAC Champagne
Ardenne any photographs that it has been called upon to take.

9.5 - For works protected under copyright, the borrower must receive
the authorization for reproduction and representation from the authors,
beneficiaries or bodies that represent such. It will pay any related
copyright fees to these persons.

9.6 - Photographs taken by the public, which must be without using a
flash, are authorized for private use only.

Clause 10: Extension of the loan

10.1 - Any request aiming to extend the loan beyond the period
initially agreed must reach the FRAC Champagne-Ardenne at latest one
month prior to the scheduled closing date.

10.2 - If the FRAC Champagne-Ardenne grants this extension, an
additional insurance certificate must be sent to it at latest ten days before
the start of the said extension. In the event of an extension, all the clauses
of this contract shall be renewed until the end of the new term set by
common accord.

10.3 - If the FRAC Champagne-Ardenne refuses this extension, the
works will be returned to it within the period originally agreed.

Clause 11: Cancellation of the loan

11.1 - In the event the borrower, after signing the contract, renounces
presentation of the works, it shall be obligated to inform the FRAC
Champagne-Ardenne of this as soon as possible. The contract will be
cancelled ipso jure, and the fees already incurred will be the borrower's
responsibility.

11.2 - In the event the FRAC Champagne-Ardenne notes, prior to
departure of the works, that their state of preservation has deteriorated,
and that the loan has therefore become impossible, it shall have the right
to withdraw the loan and will, in as far as is possible, offer a replacement
on consultation with the borrower.

11.3 - The borrower must return the work to the FRAC Champagne-
Ardenne in the event the FRAC Champagne-Ardenne so decides, either
definitively in the event of failure to comply with the undertaking
conditions of this contract, or temporarily if the FRAC Champagne-
Ardenne states the requirement therefor.
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12.1 - If the loan conditions set out in this contract are not fulfilled, or
cannot be maintained, the FRAC Champagne-Ardenne may request the
works belonging to it be returned without delay. If the borrower does not
comply with this request, the FRAC Champagne-Ardenne shall have the
right to have the works taken back, without any further obligation other
than the identity and condition of the works being recorded by means of
a report, which shall be at the borrower's cost.

12.2 - The terms of this loan are subject to French law. Any disputes
arising from this contract, that cannot be settled amicably, will be
brought before the courts of Chalons-en-Champagne.

The loan of works belonging to the FRAC Champagne-Ardenne collection
shall be conditioned by the signature of this contract.

CONTACTS
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXX

Drawn up in two original copies.
Initial every page including the appendices.

For the borrower:

Date:
In:
"Read and approved" Signature:

For the lender:

Date:
In:

"Read and approved"
Signature:



FRAC frac champagne-ardenne fonds
régional d'art contemporain

1, pl f-51100
Champagne— Rempezce museux

Tel: +33 (0)3 26 05 78 32 Fax: 26
Ardenne Tl 133

contact@fracchampagneardenne.org
www.frac-champagneardenne.org

Smlouva o vypulcce

Uzaviena mezi:
Le FRAC Champagne-Ardenne
1, place Museux 51100 Remes
Tel. +33 (0)3 26 05 78 32
Subjekt zastupuje jeho prezidentka, Vitalie Taittinger

Dale jen ,,FRAC Champagne-Ardenne"

Sprava Prazského hradu

Pravni forma: pfispévkova organizace

Ztizovaci listina €. j. 401.495/93 ze dne 19. dubna 1993 Se
sidlem: Hrad . nadvofi ¢. p. 1, Hrad&any, 119 08 Praha 1 ICO:
49366076

Zastoupena jejim Pavlem Vyhndnkem, reditelem

Dale jen ,vypUijcitel"

Termin vypujcky: od 2. ledna 2025 do 15. ¢ervence 2025
Nazev vystavy: FRANTA

Termin vystavy: od 14. inora 2025 do 15. ¢ervna 2025
VyplUjcujici organizace: Sprava Prazského hradu

Pravni zastupce: Pavel Vyhnanek

Osoba odpovédnd za ZAdost: XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

Misto konani vystavy: Jizdarna Prazského hradu, U PraSného mostu 3, 118 OO, Praha 1 — Hradcany

Dilo (dila):
FRANTA (MERTL Frantisek, dit)
Captivité
1982
Lavis sur papier marouflé sur toile
167,5x 135 cm
Inventdrni Cislo: D84.2

ANTA (MERTL Frantisek, dit)
Plein jour
1982



Lavis, fusain sur papier marouflé sur toile
167,5x135cm
Inventdrni Cislo: D84.

Pojistnd hodnota: xxxxxxxx

Spisova znacka: 1082

Preambule
V souvislosti s vystavou ,,FRANTA", ktera se bude konat od 14. inora 2025 do 15. ¢ervna 2025, pozadal

Prazsky hrad o zapUjceni dila z FRAC Champagne-Ardenne.

Ucel
Ucelem této smlouvy je stanovit podminky, za kterych FRAC Champagne-Ardenne zapUj¢i jedno nebo
vice dél ze své sbirky.

Clanek 1: Popis dél
FRAC Champagne-Ardenne se zavazuje zapujcit dila popsana v pfiloze (popisny list dila).

Clének 2: Doba trvani a umisténi vyplicenych dél
2.1 - Vypujcitel se zavazuje, Ze zapljéené umélecké dilo (dila) bude uzivat pouze pro ucely, pro které
byla zadost podana, a to v rozsahu stanoveném touto smlouvou.

2.2 - V pripadé, Ze jsou dila poZzadovana k prezentaci (vystaveni) na nékolika mistech, zavazuji se
vedouci jednotlivych hostitelskych zafizeni, Ze podepisi samostatné smlouvy a budou dodrZovat jejich
ustanoveni. Vypljcky mohou byt pro jedno nebo vice vystavnich mist zamitnuty, pokud se FRAC
Champagne-Ardenne domniva, Ze neni respektovana integrita dila. PFislusna vystavni mista musi byt
uvedena pfi zaslani pavodnich Zadosti o vypujcku.

Clanek 3: Poplatky
3.1 - Veskeré naklady souvisejici s balenim, prepravou a odeslanim dél nese vyhradné vypuijcitel, a to
pro cesty tam i zpét.

3.2 - Naklady souvisejici s pfipadnym zasahem pred zapUjcenim (restaurovani, montaz, ramovani,
¢isténi atd.) nese vyhradné vypQijcitel. Poplatky a vedlejsi naklady vyZzadované pro prezentaci nebo
reaktivaci dila nese vyhradné vypujcitel.

3.3 - Veskeré néklady souvisejici s vystavnim pravem nese vyhradné vypujcitel.

Clének 4: Pojisténi
4.1 - Béhem prepravy musi byt dila pojisténa vypujcitelem na jeho vlastni naklady, a to pro cesty tam i
zpét, po celou dobu vypljcky a véetné pfipadnych tranzitl a prepravy.

a musi byt po celou dobu komplexné pojisténa (tzv. ,,z hiebiku na hiebik”) na sjednanou hodnotu
ez spoluticasti, a to proti jakékoliv ztraté a proti véem Skodam, at jiz nahodilym ¢i jinym a bez ohledu
na to, zda vznikly zavinénim treti strany ci nikoliv, v€etné skod zpUlsobenych vyssi moci, v€etné stavek,
prirodnich katastrof, nepokojl a teroristickych ¢ind.

Pojistna smlouva uzaviena vypujcitelem musi rovnéz pokryvat nasledujici skutecnosti:
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® Dolozku upravujici zakaz regresu vici prepravcim, bali¢lim, nosi¢im nebo opatrovnikiim dané
véci a dale vicéi pujciteldim ¢&i spravelim a zaméstnancim pujciteld;
® Dolozku upravujici riziko znehodnoceni;

® Vyslovnou zminku o nezcizitelnosti dél z francouzskych verejnych sbirek - tedy s vylou¢enim
jakékoliv dolozky o vzdani se prava. Pokud se po nehodé nebo kradezi vyplijcend dila najdou,
FRAC Champagne-Ardenne prevezme dotcena dila zpét a vrati pojistitelim ¢astku vyplacenou
v ramci pojistné udalosti, pficemz zohledni stav zachovani nalezenych dél.

4.2 — Pojistné hodnoty stanovi FRAC Champagne-Ardenne, a to v eurech. Tato Uprava bude uplatnéna
ipso iure po celou dobu od zjiSténi jakéhokoliv znehodnoceni Ci ztraty aZz do prijeti pojistného
plnéni.

4.3 -V pripadé poskozeni vypljéenych dél (véetné nahodilého poskozeni) se vypljcitel zavazuje uhradit
veskeré naklady vzniklé v souvislosti s jejich restaurovanim. Toto poskozeni zaznamena a posoudi
FRAC Champagne-Ardenne nebo znalec uréeny ze strany FRAC Champagne-Ardenne. VypUjcitel si
mUze nechat zpracovat vlastni posudek.

Pokud pojisténi uzaviené vypujcitelem nespini vySe uvedené povinnosti, mlze se FRAC
ChampagneArdenne obratit na pojistitele podle svého vybéru, pficemz souvisejici naklady ponese
vyhradné vypujcltel.

V pfipadé restauratorskych a rdmovacich praci béhem doby vypujcky zohledni komplexni pojistna
smlouva (tzv. ,z hfebiku na hiebik") uzavienda na sjednanou hodnotu rovnéz pfipadny pohyb dila.

4.4 - Pred zahdjenim prepravy dél je nutné predlozit FRAC Champagne-Ardenne potvrzeni o pojisténi.

Clének 5: PFeprava a zabaleni

5.1 - Zabaleni, prepravu, vybaleni a pfipadné administrativni formality pfi vystupu z Francie a celni
fizeni zajisti pro cestu tam i zpét spolecnost specializovand na prepravu uméleckych dél, kterou si
vypujéitel najme a kterou schvali FRAC Champagne-Ardenne. Pokud je silni¢ni preprava zajistovana
interné, musi o tom byt FRAC Champagne-Ardenne informovan jiz v Zadosti o vypuUjcku, pficemz musi
byt nejméné dva mésice pred prepravou informovan o typu pouZitého vozidla a jeho specifickych
vlastnostech.

Pokud se preprava lisi od pfedem oznamenych skute¢nosti, vyhrazuje si FRAC Champagne-Ardenne
pravo odmitnout prepravu svych vypujcek za jinych nez predem sjednanych podminek.

5.2 - Pokud je to moZné, je tfeba se vyhnout zastavkam pres noc. Pokud toto doporuceni nelze dodrzet,
je tfeba informovat FRAC Champagne-Ardenne a potvrdit misto, kde bude vozidlo parkovat, a zavést
bezpecnostni opatreni.

5.4 - Zplsob baleni zvoli FRAC Champagne-Ardenne. Typ baleni musi byt stejny i pro vraceni dila. Bez
predchoziho souhlasu FRAC Champagne-Ardenne nesmi dojit k Zddnému zasahu do obald, at uz se
jedna o konkrétni prohlaseni (s vyjimkou stitkd na zasilkach), obraz nebo vnitini zménu usporadani.

5.5 - Je nutné, aby vyzvednuti i vraceni dél probéhlo v maximalni Ihité 4 tydnl pred terminem a po
terminu kondni vystavy (s ohledem na kontinentalni Francii), resp. 6 tydn( (v pfipadé mezinarodnich
zapUljcek).



. FRAC Champagne-Ardenne si vyhrazuje pravo odmitnout povolit odjezd dél, pokud bude
odminky baleni a/nebo prepravy povazovat za nevyhovujici nebo odlisné od podminek plvodné
uvedenych.

Clanek 6: Instalace dél
6.1 — Dila budou umisténa v rdmci hostitelského mista pfistupného verejnosti.

6.2 Pozaduje se, aby zamyslena reSeni zavéseni Ci instalace byla pfedem predloZzena FRAC Champagne-
Ardenne. U dél, kterd to vyzaduji, bude instalace predmétem predchoziho ujasnéni mezi vypuljcitelem
a FRAC Champagne-Ardenne, pficemZ FRAC Champagne-Ardenne poskytne informace nebo protokol
nezbytny pro spravnou instalaci, pfipadné pro spravné vystaveni dél.

6.3 - VypUjcitel je povinen provést zabezpeceni dél. Jakykoliv pfesun nebo zména mista vystaveni dila
musi byt schvalena ze strany FRAC Champagne-Ardenne.

6.4 - ZavéSeni musi byt provedeno odbornym personalem a musi byt v souladu s podminkami pro
prezentaci dila, jakoz i s technickymi pozadavky stanovenymi umélcem nebo FRAC
ChampagneArdenne.

6.5 - U dél, ktera maji byt vystavena ve venkovnich prostorach, musi byt dokoncena Uprava daného
mista. Podklad a osvétleni musi byt prostudovany ve spolupraci s FRAC Champagne-Ardenne.

Cldnek 7: Viystavni a bezpeénostni podminky
7.1 - VSechna mista musi byt zabezpecena proti kradezi a pozdru (uzamcena s alarmem a detektorem
koure atd.).

Vystavni haly, sklady a jednotky, v nichZ budou zapUjcena dila uchovavana pred instalaci a po ni, musi
splfiovat poZzadované klimatické podminky a parametry intenzity svétla.

7.2 - Vyplijcitel se zavazuje dodrZovat nasledujici standardy ochrany:

Relativni vlihkost: 50 % (+/- 5%)

Teplota: 19 a7 20°

Svétlo: maximalné 250 lux(, bez pfimého slunecniho svétla.

U nékterych obzvlasté citlivych materiald, jako je papir nebo tkanina: maximalné 50 luxd.

Dila nesmi byt vystavena prlivanu ani umistény v blizkosti zdroje tepla, vydechu klimatizace nebo
ventilatoru.

7.3 -V misté, kde jsou dila uloZena nebo vystavena, je pfisné zakadzano jist, pit nebo koufrit.

7.4 - FRAC Champagne-Ardenne si vyhrazuje moznost poZadovat od vyplijcitele provedeni specifickych
opatreni pro kifehka dila, kterd musi zistat mimo dosah verejnosti: vitriny, distan¢ni zabrany apod.

7.5 - Je nezbytné, aby dila ve vystavnim prostoru (konstrukce, malba, retuse) byla v dobé zavéseni
dokoncena a aby byl tento prostor predem uklizen.

7.6 - Vypujcitel musi na deskach a oznamenich uvést nasledujici idaje: jméno umélce, nazev a datum
vytvoreni dila, Sbirka FRAC Champagne-Ardenne.
Ke vSem dilim je pfiloZena zprava o stavu, kterd je vypracovana v dobé vypraveni dila. Tato zprava
je pri kazdém premisténi dila ovérena, schvalena a podepsana spolecné vypujéitelem a FRAC



8.2 - Vypujcitel se zavazuje pfijmout veskera opatreni k tomu, aby stav dél zlstal nezménén. Pokud
dojde ke zméné nebo zhorSeni jejich stavu, bude o tom neprodlené informovat FRAC
ChampagneArdenne a dohodne se s timto subjektem na opatfenich, ktera maji byt pfijata.

8.3 - Vypljcitel se zavazuje manipulovat s dily vyhradné v cistych rukavicich (nitrilovych nebo bilych
bavinénych).

8.4 - Je prfisné zakdzano provadét jakékoliv zasahy do zapljéenych dél, a to s vyjimkou zdsah(
provadénych na zakladé vyslovné Zadosti z bezpecnostnich a/nebo konzervacnich divodd a po
souhlasu FRAC Champagne-Ardenne.

8.5 - Restaurdtorské zdsahy smi provadét pouze restauratofi schvdleni ze strany FRAC
ChampagneArdenne. V pfipadé zasahu nese naklady na restaurovani vypuijcitel.

8.6 - Pfi navraceni dél do FRAC Champagne-Ardenne vyhotovi feditel nebo spravce sbirky zpravu o
stavu, kterd udéluje absolutorium. V pfipadé takto zaznamenaného zhorseni stavu bude osobou
povérenou reditelem FRAC Champagne-Ardenne vypracovdna cenova nabidka, kterd Vam bude
zaslana. Veskeré naklady na restaurovani dila nese vypuijcitel.

Clének 9: Fotografie a reprodukce

9.1 - Vypujcitel mlZe ziskat fotografie (fyzické nebo digitalni snimky - v zavislosti na dostupnosti) od
oddéleni FRAC Champagne-Ardenne pro komunikaci. Otazky tykajici se prav na reprodukci a podminek
pouZiti vizuall vyfizuje primo toto oddéleni.

9.2 - Reprodukce dila bude povolena za urcitych podminek. Pro dalsi podrobnosti se obratte na oddéleni
FRAC Champagne-Ardenne pro komunikaci.

9.3 - Jméno pljcitele musi byt v katalogu nebo v jinych komunikacnich materidlech uvedeno
nasledovné:
Sbirka FRAC Champagne-Ardenne, Remes.

9.4 - Vypljcitel zasle FRAC Champagne-Ardenne bezplatné dva vytisky vSsech komunikacnich materialQ
vyhotovenych pro Ucely vystavy, jakoz i vSsechny vytisky ¢lank( v tisku, recenzi a publikaci, v nichz je
dilo zminéno. Vypujcitel (s/c) zasle FRAC Champagne-Ardenne veskeré fotografie, k jejichz potizeni byl
vyzvan.

9.5 - U dél chranénych autorskym pravem musi vypujcitel ziskat povoleni k reprodukci a reprezentaci
od autor(l, opravnénych osob nebo subjektll, které je zastupuji. T€mto osobam pak uhradi veskeré
souvisejici poplatky za autorska prava.

9.6 - Fotografie potizené verejnosti, které musi byt pofizovany bez pouZiti blesku, jsou povoleny pouze
pro soukromé pouziti.

Clének 10: ProdlouZeni vypUijcky

10.1 —Jakakoliv Zadost, jejimz cilem je prodlouzeni vypljcky nad ramec plvodné dohodnutého
obdobi, musi byt doru¢ena FRAC Champagne-Ardenne nejpozdéji jeden mésic pred planovanym
datem ukonceni.

.2 - Pokud FRAC Champagne-Ardenne toto prodlouzeni povoli, musi byt FRAC Champagne-Ardenne
doruceno dodatecné potvrzeni o pojisténi, a to nejpozdéji deset dni pred zacatkem uvedeného
prodlouZeni. V pfipadé prodlouZeni se platnost vSech ustanoveni této smlouvy prodluzZuje az do konce
nové Ihity stanovené na zakladé vzajemné dohody.
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10.3 - Pokud FRAC Champagne-Ardenne toto prodlouzeni odmitne, budou dila vracena v plvodné
sjednaném terminu.

Clanek 11: Zrugeni vypdijcky

11.1 — Pokud se vypujcitel po podpisu smlouvy vzda prezentace dél, je povinen o tom co nejdrive
informovat FRAC Champagne-Ardenne. Smlouva bude ipso iure zruSena a jiz vzniklé naklady
(poplatky) ponese vypuijcitel.

11.2 — Pokud FRAC Champagne-Ardenne pred odjezdem dél zjisti, Ze se jejich stav zhorsil, coz
vypujcku znemoziuje, ma pravo vypujcku zrusit a po dohodé s vypujcitelem nabidne nahradu, pokud
to bude mozné.

11.3 - Vypuijcltel je povinen vratit dilo FRAC Champagne-Ardenne v pfipadé, Zze o tom rozhodne FRAC
Champagne-Ardenne, a to definitivné v ptipadé nedodrzeni platnych podminek stanovenych v této
smlouvé, pripadné docasné, pokud o to FRAC Champagne-Ardenne pozada.

Cldnek 12: Ukonéeni smlouvy
12.1 - Pokud nejsou splnény podminky vypUjcky stanovené v této smlouvé nebo je nelze dodrzet,
mUzZe FRAC Champagne-Ardenne poZadovat neprodlené vraceni dél, kterd tomuto subjektu nalezi.
Pokud vypujcitel této Zadosti nevyhovi, ma FRAC Champagne-Ardenne pravo zajistit si vraceni dél, aniz
by FRAC Champagne-Ardenne vznikla jakakoliv dalsi povinnost kromé povinnosti zaznamenat identitu
a stav dél formou protokolu, ktery bude vyhotoven na naklady vypuijcitele.

12.2 - Podminky této vypUjcky se Fidi francouzskym pravem. Veskeré spory vyplyvajici z této smlouvy,
které se nepodafi vyfesit smirnou cestou, budou feSeny u soudu v Chadlons-en-Champagne.

Vypujcka dél patticich do sbirky FRAC Champagne-Ardenne je podminéna podpisem této smlouvy.

KONTAKTNI OSOBY
XXXXXXX

XXXXXXX

Vyhotoveno ve dvou stejnopisech.
Parafujte kazdou stranku véetné pfiloh.
oatum:

Podpis:

Za puijcltele:

Datum:



 Pietetla) a  schvalil(
Podpis:



